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Using the knowledge and expertise of interpreters in German language learning
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German-Japanese interpreters have to deal with the constantly growing and

changing terminology in both languages, which is not yet included in any German-Japanese dictionary.
The know-how and vocabulary thus accumulated by them is hardly used in the teaching of German.

In this study, we listed the German-Japanese terminologies collected, researched, and translated by
individual interpreters. We edited and sorted them thoroughly according to topics. This resulted in
a glossary of German-Japanese terminology according to fields. Online resources were also taken into
account. The glossary cannot claim to be complete, since the number of subject areas and terms is
unlimited. It must be expanded continuously. However, by covering the most important keywords in
representative subject areas where information is frequently exchanged between German and Japanese,
we have created a glossary of terms that will also be useful in German classes and for students of
German.
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